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I Bilag 8 

Convention de 1976 sur la li- 
mitation de la responsabilité 

en matière de créances mariti- 
mes 

Les Etats Parties à la présente 
Convention 

AYANT RECONNU l'util- 
ité de. fixer d'un commun ac- 
cord certaines règles unifor- 
mes relatives à la limitation 
de responsabilité en matière 
de créances maritimes ; 

ONT DECIDE de conclure 
une convention à cet effet, et, 
en conséguence, sont conve- 
nus de ce qui suit : 

CHAPITRE l 
LE DROIT A LIMITATION 

Article 1er 
Personnes en droit de limiter 

leur responsabilité 

1. Les propriétaires de na- 
vires et les assistants, tels que 
définis ci-après, peuvent limi- 
ter leur responsabilité confor- 
mément aux règles de la pré- 
sente Convention à l'égard 
des créances visées à l'article 
2. 

2. L'expression « proprié- 
taire de navire » désigne le 
propriétaire, l'affréteur, l'ar- 
mateur, l'armateur-gérant d'- 
un navire de mer. 

3. Par « assistant », on en- 
tend toute personne fournis- 
sant des services en relation 
directe avec les opérations d'- 
assistance ou de sauvetage. 
Ces opérations comprennent 
celles que vise l'article 2, pa- 
ragraphe 1 (d), (e) et (f). 

4. Si l'une quelconque des 
créances prévues à l'article 2 

Convention on Limitation of 
Liability for maritime claims, 

1976 

The States Parties to this 
Convention, 

HAVING RECOGNIZED 
the desirability of determining 
by agreement certain uniform 
rules relation to the limitation 
of liability for maritime 
claims; 

HAVE DECIDED to con- 
clude a Convention for this 
purpose and have thereto 
agreed as follows: 

CHAPTER I 
THE RIGHT OF LIMITA- 

TION 
Article 1 

Persons entitled to limit liabili- 
ty 

1. Shipowners and salvors, 
as hereinafter defined, may 
limit their liability in accord- 
ance with the rules of this 

1 Convention for claims set out 
in Article 2. 

2. The term shipowner shall 
mean the owner, charterer, 
manager and operator of a 

i sea-going ship. 

3. Salvor shall mean any 
person rendering services in 

j direct connexion with salvage 
operations. Salvage opera- 
tions shall also include opera- 
tions referred to in Article 2, 
paragraph I (d), (e) and (f). 

4. If any claims set out in 
Article 2 are made against 

Konvention om begrænsning af 
ansvaret for søretlige krav 

De stater, der er deltagere i 
denne konvention, og som 
har erkendt ønskeligheden af, 
at der ved overenskomst fast- 
sættes visse ensartede regler 
om begrænsning af ansvaret 
for søretlige krav, har beslut- 
tet at afslutte en konvention 
med dette formål og er derfor 
blevet enige om følgende: 

KAPITEL I 
RETTEN TIL BEGRÆNS- 

NING 
Artikel 1 

Personer, der er berettigede til 
at begrænse ansvaret. 

I. Redere og bjærgere som 
defineret nedenfor kan i over- 
ensstemmelse med reglerne i 
denne konvention begrænse 
deres ansvar for så vidt angår 
de i artikel 2 angivne krav. 

2. Med udtrykket reder for- 
stås ejeren, befragteren, dispo- 
nenten eller andre, der i rede- 
rens sted benytter et søgående 
skib. 

3. Med bjærger forstås en- 
hver, der yder tjeneste i direk- 
te forbindelse med bjærg- 
ningsoperationer. Bjærgnings- 
operationer omfatter også de i 
artikel 2, stk. I (d), (e) og (f), 
nævnte operationer. 

4. Hvis krav som angivet i 
artikel 2 rejses over for en 


